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She’riy matnlardagi metaforalarning 
lingvokognitiv asoslari: nazariy va amaliy 

tahlil
(Erkin Vohidov she’rlari misolida)

	
Muxlisa ARISLANOVA1

Annotatsiya
Metafora hodisasi o‘zining ko‘p qirrali ekanligi bilan nafaqat 

adabiyotshunoslik, balki tilshunoslikda ham keng o‘rganiladi, tadqiq 
etiladi. Bugungi kunda metaforani kognitiv fan nuqtayi nazaridan 
o‘rganish, ayniqsa, dolzarblik kasb etmoqda. Ijodkorning o‘zigagina xos 
bo‘lgan so‘z qo‘llash mahoratini ilmiy jihatdan asoslash, nutqda yangi 
so‘zlarning paydo bo‘lishiga imkon yaratadi. Ushbu maqolada she’riy 
matnlarda qo‘llanilgan metaforalarning lingvokognitiv asoslari nazariy 
hamda amaliy jihatdan tahlil qilinadi. Metafora – til vositasi bo‘lishdan 
tashqari, inson tafakkurining mahsuli sifatida qaraladi va u orqali shoirning 
dunyoni qanday qabul qilgani, obrazli tafakkuri hamda madaniy-ma’naviy 
qarashlari namoyon bo‘ladi. Maqolada metaforaning kognitiv tilshunoslik 
nuqtai nazaridan talqini, uning konseptual asoslari, shuningdek, poetik 
obraz yaratishdagi roli yoritiladi. Erkin Vohidov ijodidan olingan 
namunalar asosida metaforik ifodalar tahlil qilinib, ularning tafakkur 
jarayoni bilan bog‘liqligi ochib beriladi. 

Kalit so‘zlar: kognitiv metafora, emotsional-ekspressiv ma’no, 
ko‘chim, kognitiv vazifa.

Inson nutqda o‘z fikrini bayon etish uchun tildagi barcha 
birliklar (tovush, qo‘shimcha, so‘z, so‘z birikmasi va gap) dan 
foydalanadi. Leksik birliklar ya’ni, so‘zlarni tilshunoslikning bir qismi 
sifatida o‘rganish, so‘zlarni nutqdan tashqaridagi o‘z ma’nosi bilan 
birga ularning nutqda ifodalagan uslubiy ma’nolarini ham o‘rganishni 
talab etadi. Nutq ifodaliligini ta’minlash uchun so‘zlarni o‘z ma’nosi 
bilan birga ko‘chma ma’noda ham qo‘llash muhim ahamiyat kasb 
etadi. Nutqimizdagi ko‘chma ma’noli so‘zlar emotsional-ekspressiv 

1 Arislanova Muxlisa Zokir qizi – Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek 
tili va adabiyoti universiteti tayanch doktoranti.
E-pochta: muxlisaarislanova@gmail.com
Iqtibos uchun: Arislanova M.. She’riy matnlardagi metaforalarning lingvokognitiv 
asoslari: nazariy va amaliy tahlil
(Erkin Vohidov she’rlari misolida). Oʻzbekiston: til va madaniyat. Lingvistika. 2025-
3: 166-176.
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bo‘yoqdorlikni oshirish uchun xizmat qiladi. So‘zlarni ko‘chma 
ma’noda ishlatishning xilma-xil ko‘rinishlari mavjud bo‘lib, ular 
ko‘chimlar nomi bilan umumlashtiriladi. Ko‘chimlarning asosida 
ikki narsa yoki tushunchani qiyoslash yotadi, ya’ni ikki narsa yoki 
tushuncha o‘rtasidagi muayyan munosabat (o‘xshashlik, umumiylik, 
aloqadorlik kabi) asosida tasviriylik, ifodalilik, aniqlikni kuchaytirish 
maqsadi bilan ulardan birining nomi ikkinchisiga ko‘chiriladi. 
Metafora hodisasi tilshunoslikda doim dolzarb va ahamiyatli 
bo‘lgan. Bu hodisaga faylasuflar, mantiqchilar, sotsiologlar, 
psixologlar, tilshunoslar va adabiyotshunoslar ham muntazam 
ravishda murojaat qiladilar. Zamonaviy tilshunoslikda metaforani 
ko‘rib chiqishning bir nechta ustuvor yo‘nalishlari mavjud: kognitiv, 
lingvokulturologik, konseptual va boshqalar. Kognitiv metod 
tadqiqotni til egasining ongini o‘rganishga yo‘naltiradi. Metafora 
she’riy matnning asosidir. Tilshunoslar metaforaning o‘ziga xos 
kognitiv funksiyasini ta’kidlaydilar: bu bilish vositasidir. Dunyo 
tilshunosligida shaxsiy va madaniy yondashuvlarga asoslanib, 
badiiy matnni lisoniy jihatdan to‘laqonli idrok etish, ko‘chma maʼnoli 
so‘zlar negizidagi o‘zaro mutanosiblik va ularning sheʼriy matnda 
estetik faollashuvi masalasi muhim hisoblanadi. Inson borliqni idrok 
etadi va o‘z bilimiga tayangan holda kognitiv mexanizmlar orqali 
voqelikni baholab, qiyosan ongida mujassamlaydi, so‘ngra uni nutq 
tarzida shakllantiradi. Metafora qanchalik yangi bo‘lsa, u shunchalik 
ifodali bo‘ladi. Mohir so‘z ustalari o‘z asarlarida so‘zlarni metaforik 
ma’noda qo‘llash orqali ifodali, obrazli nutqning go‘zal namunalarini 
yaratadilar. Mazkur jarayonlarning so‘nggi bosqichi verbal ifodaga 
ega bo‘ladi. Bugungi kunda jahon tilshunoslari diqqat markazida 
insonning kognitiv faoliyati turgani ahamiyatga ega. Poetik olam 
real olamning proyeksiyasidir. Bundan kelib chiqadiki, metafora 
poetik matnda voqelikni aks ettirish uchun juda zarur materialdir. 
N.D.Arutyunovaning ta’kidlashicha: “Klassik metafora – bu sintezning 
tahlil sohasiga, obrazning tushuncha sohasiga, tasavvurning aql 
sohasiga, yakkalikning umumiylik sohasiga, individuallikning sinflar 
“mamlakati”ga kirib borishidir” [Арутюнова, 1999: 374]. Shoirning 
metaforaga bo‘lgan e’tibori uning dunyoga oddiy qarashidan kelib 
chiqadi, u keng sinflar nuqtai nazaridan fikrlamaydi [Арутюнова, 
1999: 381]. Metafora haqiqatga olib boradigan eng qisqa va to‘g‘ri 
yo‘ldir, chunki u oddiy mantiqqa yot bo‘lib, inson ongiga mustaqil 
ravishda to‘g‘ri xulosa chiqarishga imkon beradi. Metaforaning 
poetik diskurs bilan quyidagi xususiyatlari bog‘liq:

•	 Obraz va ma’noning birlashuvi
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•	 “Tasodifiy aloqalar”ni faollashtirish
•	 So‘zma-so‘z perifrazaga keltirilmaslik
•	 Ma’noning sintetikligi, diffuzligi
•	 Turli talqinlarga yo‘l qo‘yish
•	 Motivatsiyaning yo‘qligi yoki ixtiyoriyligi
•	 Bilimga emas, tasavvurga murojaat
•	 Obyekt mohiyatiga olib boruvchi eng qisqa yo‘lni tanlash.
Metaforaning lingvokognitiv salohiyati muallifning predmet 

yoki hodisaga munosabatini ifodalash orqali namoyon bo‘ladi va bu 
ko‘pincha kengaytirilgan metaforalarda o‘z aksini topadi. Metafora 
badiiy matnda muallif dunyoqarashi prizmasi orqali yangi obrazlar 
va yangi g‘oyalarni aks ettiradi. Badiiy matndagi metaforik modellar 
olamning individual-mualliflik manzarasini, yozuvchi idiostilini aks 
ettirishga yordam beradi va so‘zning ekspressiv bo‘yog‘ini (pafos, 
norozilik yoki kinoya) ochib beradi [Склярова, 2020:113]. Metafora 
badiiy diskursda baholash kategoriyasini obyektivlashtirish 
usullaridan biridir. Baholash – bu til birligining semantik 
tuzilishidagi tarkibiy qism, til vositalari bilan ifodalangan baho 
yoki birlik semantikasida obyektning ijobiy yoki salbiy xususiyati, 
obyektga ma’qullovchi yohud ma’qullamaydigan munosabat 
haqidagi ma’lumot [Арутюнова, 1999: 375]. Darhaqiqat, inson aqli, 
tafakkur qonuniyatlari, bilim manbalari va unga erishish jarayonlari 
bilan falsafa, mantiq, psixologiya, biologiya kabi fanlar qadimdan 
shug‘ullanib kelgan. Kognitiv fan doirasida esa bu masalalarning 
barchasi boshqacha yangraydi va zamonaviy fanda ilmiy bilimning 
yangi paradigmalari paydo bo‘lishi bilan bog‘liq holda yuzaga keladi 
[Лакофф., Джонсон, 2004: 17]. Metaforani o‘rganishda kognitiv 
yo‘nalish rivojlanishining alohida bosqichi – konseptual integratsiya 
nazariyasi bo‘lib, unda metaforizatsiya aralash mental makonlarni 
yaratish sifatida qaraladi. Ushbu nazariya tarafdorlarining diqqat 
markazida metafora kognitiv nazariyasining dastlabki ko‘rinishiga 
qaraganda ko‘proq konseptual tuzilmalar va proyeksiyalar turadi. 
Bu holat tahlilni qiyinlashtiradi, ammo nozik ma’noviy farqlarni 
aniqlashga yordam beradi. O‘zbek tilshunosligida maʼno ko‘chish 
turlarining nutqiy mohiyatiga qiziqish, ijodkorlar asari misolida 
tahlil qilish qancha ko‘p amalga oshirilgan bo‘lmasin, ularning 
nazariy jihati va lingvokognitiv sharhi tilshunoslikda zamonaviy 
yondashuvlar nuqtai nazaridan yanada ko‘proq o‘z tadqiqotchilarini 
kutmoqda. Soha rivojida sheʼriy matnlarda qo‘llangan ko‘chma 
maʼnoli leksemalarning inson kognitiv strukturasi hamda til 
sistemasiga daxldorligini kognitiv mexanizmlar kesimida asoslash, 
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kontseptual metonimiya, kognitiv va kontseptual metaforalarni 
o‘zaro farqlash, metaforik nominatsiya nazariyasining tadrijiy 
taraqqiyotini belgilash yuzasidan aniq xulosalarga kelish 
tilshunoslikning dolzarb vazifalaridan biridir [Водолазкин, 2018]. 

Metafora she’riyatning eng keng qamrovli obrazli shaklidir, 
asrlar davomida shoirlar unga murojaat qilib keladi. Konseptual 
metaforalar o‘quvchini ijodkor olamining poetik manzarasiga 
jalb etishga qaratilgan bo‘lib, nutqiy ta’sir vositasi hisoblanadi. 
Metaforaning konseptual tizimda mavjud bo‘lishining asosiy sababi, 
ularlar murakkab mavhumlikni tushunarliroq so‘zlar yordamida 
izohlashi bilan fikrlash jarayonini osonlashtiradi. Aynan bir qator 
hodisalarni boshqa turdagi hodisalar atamalarida tushunish zarurati 
tafakkurning konseptual tuzilmalarida metaforaning tarqalishiga 
olib keladi. Metafora poetik matnning konstruktiv elementi bo‘lib, 
hikoyaning umumiy fonini yaratadi, she’r muallifining voqelikka 
nisbatan muayyan qarashini yetkazadi, tilning boshqa tasviriy va 
ekspressiv vositalari bilan birgalikda subyektiv hikoyaning muhim 
vositasi sifatida namoyon bo‘ladi. Demak, metafora shoir individual 
uslubining tarkibiy qismlaridan biri sifatida qaralishi mumkin. 
Poetik metaforada xarakterlovchi vazifa yorqin ifodalangan bo‘ladi. 
Asosan, konnotativ ma’no aktuallashadi, chunki konnotatsiya 
ikki tomonlama xarakterga ega. Bir tomondan, konnotativ ma’no 
komponentlari denotat ifodalagan metaforik ko‘chimning semantik-
stilistik qurshoviga ko‘ra nominativ ma’nosining kengayishi bilan 
bog‘liq. Boshqa tomondan, konnotativ ma’no denotativ ma’no bilan 
kesishib, uni xiralashtiradi, ba’zan esa siqib chiqaradi [Глебовна, 
2009: 21]. Metafora va o‘xshatish o‘rtasidagi asosiy farqlar 
quyidagilardan iborat: metafora semantik ahamiyati jihatidan uzoq 
bo‘lgan hodisalar o‘rtasida aloqa o‘rnatishga qaratilgan. Bu, ayniqsa, 
badiiy metafora uchun xarakterlidir. O‘xshatish esa, metaforadan 
farqli o‘laroq, yuzada yotgan o‘xshashlikni ajratishga asoslanadi. 
Metaforiklik kategoriyasi voqelik va bilish hodisalarining muhim 
umumiy xususiyatlarini aks ettiruvchi eng umumiy va fundamental 
tushunchalardan biri bo‘lib, ular o‘rtasidagi assotsiativ aloqalarni 
topish belgisi bilan bog‘liq deyish mumkin. bugungi tilshuinoslikda 
metafora avval ko‘ringanidan ko‘ra ancha murakkab va muhim 
hodisani ifodalaydi. So‘nggi tadqiqotlar natijalari metafora olamning 
shaxsiy modelini shakllantirishda faol ishtirok etishi, insonning 
og‘zaki va hissiy-obrazli tizimlarini birlashtirishda juda muhim rol 
o‘ynashi, shuningdek, til, tafakkur va idrokni toifalashtirishning 
asosiy elementi ekanligini taxmin qilish imkonini beradi. Metafora 
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tafakkurning shunday quroli bo‘lib xizmat qiladiki, uning yordamida 
biz konseptual maydonning eng uzoq uchastkalariga yetib borishga 
muvaffaq bo‘lamiz. Bizga yaqin, tushunish oson bo‘lgan obyektlar 
fikrlarga bizdan uzoq va sirg‘alib ketadigan tushunchalarga yo‘l 
ochadi. “Metafora aqlning “qo‘lini” uzaytiradi; uning mantiqdagi rolini 
qarmoq yoki miltiq bilan taqqoslash mumkin” [Ортега-и-Гассет 
1990: 72]. Poetik nutq sohasida metafora ma’noni shakllantirishning 
asosiy mexanizmi hisoblanadi. Bu holat poetik matn mazmuniga 
asos bo‘lgan poetik obrazning o‘ziga xosligi, borliqning asosiy 
qadriyatlariga subyektiv munosabatni ifodalashdan iboratligi bilan 
bog‘liq. Bu matnning nutqiy to‘qimasida obrazli ko‘rgazmalilik va 
kechinmaning o‘ziga xosligini aniq hissiy tasavvurlar va insonning 
o‘z-o‘ziga hamda atrof-muhitga bo‘lgan, obrazli nutqdan tashqarida 
ifodalash mumkin bo‘lmagan hissiy-baholash munosabatlari 
o‘rtasidagi obrazli o‘xshashlik asosida konnotativ nozikliklarning 
maksimal boyligi bilan qayta yaratish orqali sodir bo‘ladi. Poetik 
metafora tasavvurlarning standartlashuvini yengishga intiladi. 
U yangiligi bilan ajralib turadi, yangi ma’nolarni rivojlantiradi, 
chuqur ma’no nozikliklarini ifodalaydi. Poetik metaforaning ta’siri 
uning yangiligi va o‘ziga xosligiga asoslanadi. Matnda metaforalar 
belgilarni o‘zgartirish vositasi sifatida qo‘llaniladi [Глебовна, 2009: 
44]. Metafora shoir individual uslubining tarkibiy qismlaridan 
biri sifatida qaraladi. She’riy asarga emotsionallik bag‘ishlashda 
metaforaning o‘rni beqiyos. Metafora troplarning muayyan turi 
sifatida poetikada, so‘zlarning yangi ma’nolari manbai sifatida 
leksikologiyada, nutqiy qo‘llanishning maxsus turi sifatida 
pragmatikada, nutqni talqin qilish va idrok etishning assotsiativ 
mexanizmi va obyekti sifatida psixolingvistikada, fikrlash va bilish 
usuli sifatida mantiq va falsafada o‘rganiladi. O‘zbek adabiyotida 
so‘z qo‘llash mahorati yuksak shoirlar talaygina. Ulardan biri – 
O‘zbekiston xalq qahramoni Erkin Vohidovdir. Ijodkorning she’rlari 
o‘quvchiga yaqinligi, o‘ynoqiligi, o‘ziga xosligi bilan tavsiflanadi. Bu 
shoirning metafora qo‘llash va yaratish borasidagi mahoratida ham 
yorqin kuzatiladi. Metafora leksik ma’no taraqqiyotini ko‘rsatuvchi 
til hodisasi bo‘lib, so‘zlarning ko‘chma ma'nosi asosida yaratiladi. 
Metaforizatsiya hodisasining zaminida qiyoslash natijasida 
erishilgan (aniqlangan) o‘xshatish g‘oyasi yotadi. Shoir ijodida 
metaforaning go‘zal namunalari kuzatiladi: 

Men jilg‘aman, 
Daryo bo‘lib to‘lgim keladi. 
Ona yurtim, Senga o‘g‘lon bo‘lgim keladi. [Vohidov, 2001:13].
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Bu o‘rinda jilg‘a, daryo suv obyektlarining nomlari bo‘lib, 
she’rda ular asosiy ma’nosi emas, balki insonga nisbatan ulg‘ayish, 
unib-o‘sish ma’nosini obrazli ifodalashga xizmat qilgan. E.Vohidov 
she’riyatida sifatlarning metaforik ma’noda qo‘llanishi konnotativ 
ma’noga yo‘l ochadi. Quyida kishining yosh belgisini ifodalovchi qari 
leksemasi muayyan predmetning, ya’ni dunyoning belgisi sifatida 
qo‘llangan: 

Ne davronlar kechmish qoldirib shuhrat, 
Barchasiga shohid bu qari dunyo. [Vohidov, 2001:24].

Mazkur she’rda qari leksemasi uzoq umr ko‘rgan kishi 
ma’nosini anglatmaydi. Uning dunyo so‘ziga nisbatan qo‘llanishi 
natijasida dunyoning qadimiyligi, uning ko‘p voqealarga shohid 
bo‘lganligi ifoda etiladi. Shoir ushbu metafora vositasida sifatlash 
bilan dunyoning boqiyligi to‘g‘risidagi oddiy haqiqatga obrazli ishora 
qiladi. Natijada qari leksemasining metaforik qo‘llanilishi pragmatik 
mazmunga yo‘l ochadi. Pragmatik mazmunning yashirin ko‘rinish 
kasb etishi esa she’rning ta’sirchanligini yanada oshirgan. O‘zbek 
tilida metaforaning mazmuniy jihatdan bir turi sifatida farqlanuvchi 
jonlantirish san’ati ham badiiy matnga obrazlilik, emotsional-
ekspressivlik baxsh etuvchi vositalardandir. Quyidagi metaforik 
qo‘llashda insonga xos xarakter, xususiyat, holat va harakatlar jonsiz 
predmetlarga ko‘chiriladi. Bu esa nutqning ta’sirchanligini yuzaga 
chiqaradi: 

Rahmi kelib bulutning 
Yig‘lab to‘kar yoshini. 
Qushlar qochar, majnuntol 
Ko‘taradi boshini. [Vohidov, 2001:18].

Rahmi kelmoq, yiglamoq, yosh to‘kmoq, bosh ko‘tarmoq kabi 
xususiyatlar insonlarga xos bo‘lib, shoir ularni bulut va majnuntolga 
ko‘chiradi. Bu holat tabiat manzarasining shunchaki tasvirini 
emas, uning inson qalbi tomonidan qabul qilinishi ifodasi sifatida 
berilgan. Bunda inson faqatgina kuzatuvchi emas, ona tabiatning 
dardkashi sifatida jonlanadi. Erkin Vohidov faqatgina inson 
xususiyatlarini jonsiz narsalarga emas, hayvon va qushlar, jonsiz 
narsalarga xos xususiyatlarni insonga ko‘chirish usullaridan ham 
unumli foydalanadi. Ma’lumki, sayramoq qushlarga xos harakatdir. 
U metaforik yo‘l bilan insonlarga ham ko‘chirilishi mumkin. Bunda 
sayramoq so‘z nutq vaziyatiga ko‘ra gapirish harakatiga nisbatan 
so‘zlovchining subyektiv munosabatini ifodalashda qo‘llaniladi: 
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Hay’atlarda kekkayib, 
Yayrab yurar Matmusa. 
Biz undoq, biz bundoq deb, 
Sayrab yurar Matmusa. [Vohidov, 2001:33].

E.Vohidovning “Sirdaryo o‘lani” she’ridagi metaforik qo‘llash 
o‘ziga xos hayratlanarli. Unda insonlar uchun eng aziz ona timsoli 
daryoga ko‘chiriladi: 

Sen bizlarga axir mangu keraksan, 
Oqib turgin, qurib qolma, onajon. [Vohidov, 2001:42].

Bu o‘rinda shoir Sirdaryoning qurib qolmasligi yurt 
uchun nechog‘lik katta ahamiyatga ega ekanligini insonlar uchun 
onaning o‘rni qadar muhimligi bilan qiyoslaydi va yurt nomidan 
uni onajon deb nomlaydi. Bu metafora vositasida yaratilgan nido 
san’ati xalqning daryoga bo‘lgan mehri, g‘ururi va fidoyiligi kabi 
munosabatlari izhori sifatida yuzaga chiqadi. A.Xo‘jamqulovning 
tasnifiga ko‘ra metaforalar quyidagicha guruhlanadi. 1. Shakliy 
o‘xshashlikka asoslangan metafora. Bunda leksemaning denotativ 
va hosila ma’nolari anglatgan tushunchalar o‘rtasida shakliy (tashqi 
ko‘rinish) jihatdan o‘xshashlik ustunlik qiladi. Masalan, quloq – 
qozonning qulogi, og‘iz – qopning og‘zi, tish – arraning tishi va h.k. 

Misol:

Oy fonusin ko‘tardi osmon, 
Yulduzchalar bo‘ldi parvona. 
Sayr etaylik, kel birga, jonon, 
Ko‘nglim seni istar yagona 

Yoki: 

Jilvalanib oqar edi 
Muzdek zilol suv. 
Suv labidan boqar edi 
Shahlo ko‘z suluv. [Vohidov, 2001:49, 65].

Shoir she’rlarida metaforalar ma’no-mazmunni badiiy va 
obrazli ifodalashga xizmat qilgan, ta’sirchanlikni kuchaytirgan.

Shunday, oyning yuzi dog‘ ekan... 
Yulduzlar ham xuddi munchoq yosh... 
Kunduz esa barcha nuridan 
Yaratibdi birgina quyosh. [Vohidov, 2001:110].

Bu misrlardagi oyning yuzi dog‘ ekan, munchoq yosh so‘zlari 
ma’noni kuchaytirish uchun qo‘llangan. 
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Yoki: 

Tuni bilan yig‘labdi bulbul 
G‘uncha hajri dog‘ida.
Ko‘z yoshi shabnam bo‘lib 
Qolmish uning yaprog‘ida. [Vohidov, 2001:115].

Erkin Vohidov she’riyatiga xos metaforalarni quyidagicha 
tasniflash mumkin: 

Antropomorfik metafora. Bu inson va unga tegishli (xos) 
bo‘lgan (tana a’zosi, kiyimi) predmetlar nomi asosida hosil qilingan 
metafora bo‘lib, oyoq, qo‘l, og‘iz, til, tish, quloq, yeng, yoqa kabi 
leksemalar ma’nosining metaforik usulda ko‘chishidir. 

Tark etib ko‘shkin, savatga 
Qo‘ydi bosh, izlab seni, 
Charx urib bozor ichida 
Bo‘ldi sargardon uzum. [Vohidov, 2001:44].

Bu misralardagi bosh so‘zi insonga tegishli bo‘lgan a’zo nomi 
bo‘lib, uning ma’nosi metaforik usulda uzumning bandi, yuqori 
qismini ifodalagan. 

Fitomorfik metafora. Bu daraxt hamda o‘simliklar va ularning 
qismlari nomini anglatgan leksemalar ma’nosining ko‘chishi 
natijasida hosil bo‘lgan metafora bo‘lib, guncha, gul, daraxt, tikan 
kabi leksemalarning metaforik ma’noda qo‘llanishidir. 

Masalan:

Nuqtadek bir xoli bormish 
G‘uncha labning ustida… [Vohidov, 2001:51]. 

Bag‘rimda qonlig‘ lolalar,
Ko‘rgil bu achchiq nolalar. [Vohidov, 2001:64].

Kosmomorfik metafora. Osmon jismlari nomi asosida hosil 
qilingan metafora. Bunday metafora oy, quyosh, qamar, yulduz, 
osmon, nur kabi leksemalar ma’nosini metaforik usul bilan ko‘chirish 
natijasida hosil bo‘ladi.

Masalan:
Qanday yorug‘ yulduzsan, ajab, 
Qanday porloq sayyoradirsan? 
Yoki biror turkumdan ajrab 
Biz yoqlarda ovoradirsan? [Vohidov, 2001:76].
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Shoir ijodida mana shunday o‘ziga xos ma’no ifodalovchi 
metaforalarni ko‘plab uchratish mumkin. Ular o‘quvchiga yaqinlikni 
va jozibadorlikni ta’minlaydi. 

Xulosa qilib aytganda, she’riy matnlarda metaforalar nafaqat 
estetik vosita, balki inson tafakkurining lingvokognitiv mahsuli 
sifatida muhim ahamiyat kasb etadi. Ular orqali shoirlar murakkab 
his-tuyg‘ular, falsafiy tushunchalar va madaniy qadriyatlarni obrazli 
shaklda ifodalaydi. Nazariy jihatdan metaforani konseptual tahlil 
qilish, amaliy jihatdan esa she’riy matnlardagi aniq metaforalarni 
o‘rganish, lingvokognitiv poetikaning asosiy vazifalaridandir. 
Kelgusida turli davr va madaniyatga oid she’riy matnlar asosida 
kognitiv metaforalarni solishtirma tahlil qilish muhim ilmiy yo‘nalish 
bo‘lib xizmat qiladi.
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Linguocognitive foundations of metaphors in 
poetic texts: theoretical and practical analysis

(on the example of the poems of Erkin 
Vakhidov)

Mukhlisa ARISLANOVA1

Abstract
The phenomenon of metaphor, due to its multifaceted nature, 

is widely studied and researched not only in literary studies, but also 
in linguistics. Today, the study of metaphor from the point of view of 
cognitive science is especially relevant. Scientific substantiation of the 
creator's unique word usage skills creates opportunities for the emergence 
of new words in speech. In this article, the linguocognitive foundations of 
metaphors used in poetic texts are analyzed theoretically and practically. 
In addition to being a means of language, metaphor is considered as a 
product of human thought, through which the poet's perception of the 
world, figurative thinking, and cultural and spiritual views are manifested. 
The article highlights the interpretation of metaphor from the point of view 
of cognitive linguistics, its conceptual foundations, as well as its role in 
creating a poetic image. Based on examples taken from the works of Erkin 
Vahidov, metaphorical expressions are analyzed, and their connection 
with the process of thinking is revealed.

Keywords: cognitive metaphor, emotional-expressive meaning, 
transfer, cognitive function. 
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MAQOLA TAQDIM QILISH TALABLARI

O‘zbekiston: til va madaniyat (O‘zTM) – zamonaviy O‘zbekiston 
(sobiq Turkiston) bilan bog‘liq bevosita Markaziy Osiyo mintaqasini 
birlashtiradigan til, tarix, san’at, etnografiya, madaniyat va ijtimoiy 
fanlar sohalarini qamrab olgan ilmiy jurnaldir. O‘zTM munozarali, 
zamonaviy, innovatsion, konseptual jihatdan qiziqarli, original mavzudagi 
ilmiy tadqiqotlarni nashr qiladi. Jurnal lingvistika, adabiyotshunoslik, 
tarjimashunoslik, din, falsafa, ilohiyot, fan, ta’lim, metodika, sotsiologiya, 
psixologiya, tarix, madaniyat, san’at, etnologiya, etnografiya, 
antropologiyaga oid ilmiy yo‘nalishdagi maqolalar va taqrizlar hamda 
konferensiya hisobotlarini  qabul qiladi.  

I. Maqola taqdim etish uchun umumiy talablar

Qo‘lyozmalar o‘zbek, ingliz, rus, fors, shuningdek, boshqa turkiy 
tillarda ham qabul qilinadi. Agar muallif o‘z maqolasini jurnalning muayyan 
sonida nashr ettirmoqchi bo‘lsa, unda qo‘lyozma jurnal nashridan kamida 
besh oy oldin taqdim etilishi lozim. 

Qo‘lyozmalar MS Word (.doc) formatida (uzlangcult@gmail.com) 
elektron pochtasiga yuboriladi. Iqtiboslar va izohlar uchun MS Word 
menejerini qo‘llash mumkin.  

Barcha qo‘lyozmalar tahririyatga muallif (mualliflar) haqidagi 
qisqacha ma’lumot bilan taqdim etiladi.

Asosiy matn Times New Roman shrifti, 14 hajm, satr oralig‘i 1 interval, 
hoshiyalar chapdan 3 sm, o‘ngdan 1,5 sm, yuqori va pastdan 2 sm bo‘lishi 
kerak.  

Maqolalar The Chicago Manual of Style, 16th Edition formatida 
shakllantiriladi. Maqola matni 3 000–5 000 so‘zdan iborat bo‘lishi kerak. 

O‘zbek va ingliz tillarida 100–150 so‘zdan iborat abstrakt (Abstrakt) 
va 5–10 so‘zdan kam bo‘lmagan kalit so‘zlar (o‘zbek va ingliz tillarida). 
Abstraktda maqolaning qisqacha mazmuni va dolzarbligi, tadqiqot 
natijalari aks etishi lozim.

Adabiyotlar ro‘yxati 5 sahifadan oshmasligi  kerak. 
Kitobga taqriz (ingliz yoki boshqa tillarda bo‘lishi mumkin)  1500 

so‘zdan oshmasligi talab etiladi. 
Taqriz formati: 1) sarlavha:  kitob nomi,  muallif (mualliflar), nashr 

qilingan shahar: nashriyot nomi, nashr yili, sahifasi soni. Narxi, ISBN 
raqami, (qattiq/yumshoq muqova); 2) taqriz so‘ngida: taqrizchining F.I.O., 
ish joyi, pochta manzili.

II. Maqola bo‘limlarini rasmiylashtirish

Maqola nomi – normal harflarda, to‘q bo‘yoqda, 16 hajm.
Maqola nomi o‘zbek va ingliz tillarida (agar maqola boshqa tilda 

yozilgan bo‘lsa, maqola yozilgan til va ingliz tilida) beriladi.
Maqola kirish, asosiy qism bo‘limlari va xulosadan tashkil topadi.
Maqola bo‘limlari sarlavhasi – to‘q bo‘yoqda, 14 hajm.
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III. Maqolada tarjimalardan foydalanish

Boshqa tillardagi matn yoki boshqa manbalar tarjimoni aniq 
ko‘rsatilishi kerak. Agar matn maqola muallifi tomonidan tarjima qilingan 
bo‘lsa, u holda “tarjima muallifniki” shaklida beriladi.

Rasmiy nashrdan olingan tarjima-matn tahrir qilinmaydi.
Zarur holatda tarjima matnga sana, turli diakritik belgilar va boshqa 

elementlar kiritilishi mumkin.
Tarjima qilingan matn olingan manba nomi asl holicha beriladi. 

Zarur deb topilsa, uning nomi qavs ichida berilishi mumkin.
Geografik nomlar tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Tashkilotlar nomi tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Davr nomi rasmiy qabul qilingan shaklda beriladi. 

IV. Ko‘chirma va tarjima parchaning berilishi

Manbadan olingan ko‘chirma parcha asosiy matndan 1 qator tashlab 
ajratiladi, satr oralig‘i 1 interval, markazda, 12 hajmda yoziladi.

Ko‘chirmaning tarjimasi qavs ichida ( ) satr boshidan yozilishi kerak. 
Bunday ko‘chirma Times New Roman shrift, 12 hajm, normal yozuvda 
beriladi.

V. Havola va izohlar berish

Manbaga havola matn ichida to‘rtburchak qavsda [ ] beriladi. Havola 
qilingan manbalar bir nechta bo‘lsa, ular nuqtali vergul (;) bilan ajratiladi. 

Izohlar tegishli sahifa pastida, tartib raqami bilan joylashtiriladi.

VI. Qo‘lyozma (toshbosma) manbalar va nashr etilgan asarlar 
bibliografiyasi 

Bibliografiyada muallif yoki asar nomi satr boshidan, boshqa barcha 
qatorlari xatboshidan yoziladi. Adabiyotlar bibliografiyada o‘zbek lotin 
alifbosi tartibida ko‘rsatiladi.

V.1. Qo‘lyozma va toshbosma manbalar bibliografiyasi

Qo‘lyozma yoki toshbosma manbalarni bibliografiyada o‘zi yozilgan 
grafikada berish maqsadga muvofiq. Lotin alifbosidagi transliteratsiyasini 
berish ham mumkin. Ba’zan qo‘lyozma asarning nomi muallif ismidan 
oldin yozilishi ham mumkin.

Muallif nomi. Ko‘chirilgan asr (agar mavjud bo‘lsa). Asar nomi. 
Qo‘lyozma (toshbosma): saqlanayotgan joy, inventar raqam.

Xondamir. XV asr. Makorim ul-axloq. Qo‘lyozma: O‘zFASHI, № 742. 
Matnda qo‘lyozma (toshbosma)ga havola berish: 
[Xondamir, Makorim, 17a]

VII.2. Kitoblar uchun

Bibliografiyada:
Familiya, ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi.
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Qudratullayev, Hasan. 2018. Boburning adabiy-estetik olami. Toshkent: 
Ma’naviyat.
Matnda kitobga havola:
[Familiya kitob nashr yili, sahifa raqami]
[Qudratullayev 2018, 99]

Agar bir muallifning bir yilda nashr qilingan kitoblaridan 
foydalanilgan bo‘lsa, bibliografiyada kitobning nashr yili o‘zbek lotin 
alifbosi harflari bilan ajratilib ko‘rsatiladi.

Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (a). Alisher Navoiy: manbalarning qiyosiy-
tipologik, tekstologik tahlili. Toshkent: Akademnashr.

Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (b). O‘zbek adabiyotining falsafiy sarchashmalari. 
Toshkent: Akademnashr.
Matnda kitobga havola:
[Sirojiddinov 2011 (a), 99]
[Sirojiddinov 2011 (b), 67]

Ikki muallif tomonidan yozilgan kitobni bibliografiyada berish 
tartibi:
Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot 

nomi.
Abdurahmonov, G‘anijon, Alibek Rustamov. 1984. Navoiy tilining grammatik 

xususiyatlari.  Toshkent: Fan. 
Matnda kitobga havola:
[Familiya va Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdurahmonov,  Rustamov 1984, 52]

Agar kitobning uch va undan ortiq muallifi bo‘lsa, bibliografiyada 
barcha mualliflarning ismi to‘liq yoziladi. Bunday kitobga havola qilinganda, 
birinchi muallifning ismi yozilib, davomida va boshqalar deb ko‘rsatiladi:

[Familiya va boshqalar nashr yili, sahifa raqami]

[Vohidov va boshqalar 2010, 847]

Kitob yoki to‘plam maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Kitob yoki to‘plam nomi, Ism 

Familiya, Ism Familiya muharrirligida, maqola sahifasi raqamlari. 
Shahar: Nashriyot.

Abdug‘afurov, Abdurashid. 2016. “Badoye’ ul-bidoya”ning tuzilish 
sanasi”. XX asr o‘zbek mumtoz adabiyotshunosligi,  Olim To‘laboyev 
muharrirligida, 174–184. Toshkent: “O‘zbekiston milliy 
ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti. 
Matnda kitob yoki to‘plam maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdug‘afurov 2016, 176]

Elektron shaklda nashr qilingan kitoblar uchun: 
Elektron kitobning bir nechta formati bo‘lsa, bibliografiyada 

foydalanilgan format ko‘rsatiladi. Elektron kitobning internet manzili 
(URL) hamda shu manba olingan sana ko‘rsatilishi lozim.
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Elektron kitobni bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi. URL. 

Foydalanilgan sana.
Mamatov, Ulug‘bek. 2018. O‘zbekiston madaniyatida tarixiy janrdagi 

tasviriy san’at asarlari. Toshkent: Mumtoz so‘z.  https://kitobxon.
com/uz/catalog/sanat/. 12.03.2019.  
Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Маматов  2018, 11]

Ikki muallif tomonidan yozilgan elektron kitobni bibliografiyada 
berish tartibi:
Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot 

nomi. Internet adres (URL). 
Sirojiddinov, Shuhrat va Sohiba Umarova. 2017. O‘zbek matnshunosligi 

qirralari. Chikago: Chikago universiteti nashriyoti. http://press-
pubs.uchicago.edu/founders/.
Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Sirojiddinov 2017, 19-hujjat]

VII.3. Jurnal maqolasi uchun

Chop etilgan jurnal maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi”. Jurnal nomi jurnal soni: maqola 

sahifalari.
Mahmudov, Nizomiddin. 2013. “Termin, badiiy so‘z va metafora”. O‘zbek tili 

va adabiyoti  4: 3 – 8.
Matnda jurnal maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Mahmudov,  2013, 5]

Elektron jurnal uchun:
Elektron jurnal uchun jurnalning DOI manzili ko‘rsatiladi. Agar DOI 

manzili mavjud bo‘lmasa, internet adresi ko‘rsatilishi kerak (URL). DOI – 
bu o‘zgarmas ID bo‘lib, internet tarmoqlarining elektron adreslari tizimiga 
ulangan, ya’ni manbani boshqaruvchi http://dx.doi.org/ manzildir.

Elektron jurnal maqolasini bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi jurnal soni: maqola 

sahifalari. DOI adres (yoki URL).
Aminov, Hasan. 2018. “O‘zbekiston san’atida temuriylar siymosi”. 

O‘zbekistonda xorijiy tillar 2: 246 – 253. doi: 10.36078/1596780051.
Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Aminov 2018, 248]

7.4. Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal uchun

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasiga havola matn shaklida 
beriladi (masalan, Muhammadjon Imomnazarovning 27.02.2005dagi 
“O‘zbekiston adabiyoti va san’ati” gazetasida chop etilgan maqolasida 

208



aytilganidek…); odatda, bunday manbalar umumiy adabiyotlar ro‘yxatida 
keltirilmaydi. Agar keltirilsa, kitoblarga qo‘yiladigan talablarga asosan 
beriladi.

Agar onlayn maqolaga havola berilayotgan bo‘lsa, uning internet 
manzili (URL), maqola olingan sana ko‘rsatilishi kerak. 

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada 
berish tartibi:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Gazeta-Jurnal nomi, nashr sanasi. 
Imomnazarov, Muhammadjon. 2005. “Jomiy “Xamsa” yozganmi?.” 

O‘zbekiston adabiyoti va san’ati, January 25.
Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Imomnazarov 2005, 4]

Elektron gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini 
bibliografiyada  berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi, nashr sanasi. Internet 

adres.
Jabborov, Rustam. 2019. “Navoiyning Tabrizda yashagan xorazmlik kotibi”. 

UZA: O‘zbekiston Milliy axborot agentligi, 08.12. https://uza.uz/uz.
Matnda maqolaga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Jabborov  2010, 17]

Maqola so‘ngida foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosi 
tartibida beriladi. Adabiyotlar ro‘yxati ikki qismdan iborat bo‘lishi, birinchi 
qismda foydalanilgan adabiyot chop etilgan grafikada yuqorida ko‘rsatilgan 
shaklda rasmiylashtirilishi, ikkinchi qismda esa barcha foydalanilgan 
adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosida berilishi talab qilinadi. Misol uchun:

	   	
Adabiyotlar

Баранов, Х.К. 1958. Aрабско – русский словарь. Москва: Наука.
	
Adabiyotlar

Baranov, X.K. 1958. Arabsko – russkiy slovar. Moskva: Nauka. 

Maqolani rasmiylashtirish talablarining ingliz tilidagi variantini 
“The Chicago Manual of Style, 16th Edition” qo‘llanmasi yoki https://www.
chicagomanualofstyle. havolasidan ko‘rib olishingiz mumkin. 

GUIDELINES FOR CONTRIBUTORS

Uzbekistan: Language and Culture is an academic journal, publishing 
research in linguistics, history, literature, translation studies, arts, 
ethnography, philosophy, anthropo- logy and social studies. We aim to 
publish cutting edge, innovative, conceptually interes- ting, original case 
studies and new research, which shape and lead debates in multifaceted 
studies. We do not publish economic analyses or policy papers. Any 
opinions and views expressed in publications are the opinions and views of 
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the authors, and the publishers are not responsible for the views/ reviews 
of the contributors.

The journal is published four times a year. The language of articles 
can be English, Russian and Uzbek. Other Turkic languages are also 
welcomed. In addition to research  articles, the journal welcomes book 
reviews, literature overviews, conference reports and research project 
announcements.

 
1. General

- Submission Guideline
1. Manuscripts may be submitted at any time during the year. 

However, if the   author wishes to have his/her manuscript published in 
a certain issue of the journal, the submission should be made at least five 
months in advance of the proposed publication date.

2)  Manuscripts should be submitted by email (uzlangcult@gmail.
com) as an      attachment in MS Word document (.doc) format and use MS 
Word Source.

3) All manuscripts should be submitted with a cover page including 
an email      address, a mailing address and a short introduction about the 
author(s) /contributor(s)’.

2. Manuscript format
1) The main texts should be written in Times New Roman font, 12 

point, and    single-spaced in 44 pagination with 1-inch margins.
2) Submissions must follow the author-date system of The Chicago 

Manual of Style, 16th Edition.
3) Quotations are given in brackets in the text.
4) A research article should normally be no more than 9,000 words 

in length,  including the following contents:
- an abstract of 150-200 words (in English, Russian, and Uzbek) and 

seven to ten keywords;
- a list of references of no more than five (5) pages;
- tables and figures, if any.
5) A book review should generally be about 1,500 English words (or 

other languages) in length, and must include the heading and closing in the 
following format:

- Heading: Title of the Book. By Author’s Name(s). City of Publication: 
Publisher Name, Year. pp. Price, ISBN:, (hardcover/paperback).

- Closing: Book reviewer’s name, affiliation and postal address at the 
end.     

 6) Style Points Headings. Limit: Four levels.
Level 1. Title Style (e.g. the first letter of each word upper case, except 

prepositions), Bold, and 14 point.
Level 2. Title Style, Italics, 14 Point.
Level 3. Modified “down” style (first letter upper case, or first letter 

of first two words if the first word is an article), Bold, and l2 point.
Level 4. Modified down style, Bold, 11 point.
3. Style and Usage
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1) Translation
- Translated excerpts from classical texts or non-English sources 

should be annotated with clarification of its original/published language 
and translator. Likewise,   “Author’s own” translations of quoted texts 
should be noted as such.

- The author is expected to provide an English translation of key 
terms in the work, rather than a translator without expertise in the subject.

- Excerpts or quoted texts from published translation will not be 
edited. However, UzLC editors may query or modify translations of key 
terms or texts provided by the author.

- Where necessary, short supplementary information such as dates, 
an item in its original characters, or the Romanized form of a non-English 
item, may be included.

- Names of foreign publishers, and titles of sources published in a 
foreign language should primarily appear in Romanized form without 
translation. However, if necessary, a translation may be added in brackets 
([ ]).  

2) Names and Terms
-  Place Names (foreign):
Designation for division of areas should be either translated or 

hyphenated after the given area name.
Designation for geographical/structure names are not hyphenated, 

and appear without the equivalent English term.
Institutional names are considered proper nouns. Their names 

should appear following the preference of the individual institutions.
3) The descriptive designation of a period is usually lowercase, 

except for proper names or traditionally capitalized terms. 

4. Quotation
1) Block Quotations:
- A block quotation should start with double line spacing and an 

indentation from the left margin. From the second paragraph of the block 
quotation, additional paragraph indentation is needed.

Texts in block quotation should be written in Times New Roman 10 
pts., and not be entirely italicized.

5. Others
1) There is one space after sentence punctuation and not two.
2) The end parenthesis, closing quotation mark, and footnote 

numbers come after the sentence punctuation.
3) For parentheses within parentheses, use brackets ([ ]).  

6. Basic Citation Format
The following examples illustrate citations using the author-date 

system. Each example of a reference list entry is accompanied by an 
example of a corresponding parenthetical citation in the text. For more 
details and many more examples, see chapter 15 of The Chicago Manual 
of Style.
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BOOK
Reference List (hanging indent):

Pollan, Michael. 2006. The Omnivore’s Dilemma: A Natural History of How 
Eating Has Evolved. New York: Penguin.
In Text Cite:
[Pollan 2006, 99–100]

Reference List (hanging indent):
Ward, Geoffrey C., and Ken Burns. 2007. The War: An Intimate History, 

1941–1945. New York: Knopf.
In Text Cite:
[Ward and Burns 2007, 52]
For four or more authors, list all of the authors in the reference list; 

in the text, list only the first author, followed by et al. (“and others”):
[Barnes et al. 2010, 847]
Reference List (hanging indent) book chapter:

Kelly, John D. 2010. “Seeing Red: Mao Fetishism, Pax Americana, 
and the Moral Economy of War.” In Anthropology and Global 
Counterinsurgency, edited by John D. Kelly, Beatrice Jauregui, Sean T. 
Mitchell, and Jeremy Walton, 67–83. Chicago: University of Chicago 
Press.
In Text Cite:
[Kelly 2010, 77]
Chapter of an edited volume originally published elsewhere (as in 

primary sources):

Reference List (hanging indent) book originally published 
elswehre:
Cicero, Quintus Tullius. 1986. “Handbook on Canvassing for the Consulship.” 

In Rome: Late Republic and Principate, edited by Walter Emil Kaegi Jr. 
and Peter White. Vol. 2 of University of Chicago Readings in Western 
Civilization, edited by John Boyer and Julius Kirshner, 33–46. 
Chicago: University of Chicago Press. Originally published in Evelyn 
S. Shuckburgh, trans., The Letters of Cicero, vol. 1 (London: George 
Bell & Sons, 1908).
In Text Cite:
[Cicero 1986, 35]

BOOK PUBLISHED ELECTRONICALLY
If a book is available in more than one format, cite the version you 

consulted. For books consulted online, list a URL; include an access date 
only if one is required by your discipline. If no fixed page numbers are 
available, you can include a section title   or   a  chapter or other number.

Reference List (hanging indent):
Austen, Jane. 2007. Pride and Prejudice: A Novel in Five Books. New York: 

Penguin Classics. Kindle edition.
In Text Cite:
[Austen 2007, 101]
Reference List (hanging indent):

Kurland, Philip B., and Ralph Lerner, eds. 1987. The Founders’ Constitution.   
Chicago: University of Chicago Press. htpp: //press-pubs.uchicago.
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edu/founders 
In Text Cite:
[Kurland and Lerner, chap. 10, doc. 19]

JOURNAL ARTICLE
Article in a print journal

In the text, list the specific page numbers consulted, if any. In the 
reference list entry, list the page range for the whole article.

Reference List (hanging indent):
Weinstein, Joshua I. 2009. “The Market in Plato‘s Republic.” Classical 

Philology 104:439–58. 
In text cite:
[Weinstein 2009, 440]
Article in an online journal
Include a DOI if the journal lists one. A DOI is a permanent ID that, 

when appended to http://dx.doi.org / in the address bar of an Internet 
browser, will lead to the source. If no DOI is available, list a URL. Include an 
access date only if one is required by your discipline.

Reference List (hanging indent):
Kossinets, Gueorgi, and Duncan J. Watts. 2009. “Origins of Homophily 

in an Evolving Social Network.”American Journal of Sociology 115:405–50. 
doi:10.1086/599247.

In text cite:
[Kossinets and Watts 2009, 411]

Article in a newspaper or popular magazine
Newspaper and magazine articles may be cited in running text (“As 

Sheryl Stolberg and Robert Pear noted in a New York Times article on 
February 27, 2010…”); they are commonly omitted from a reference list. 
The following examples show more formal versions of the citations. If you 
consulted the article online, include a URL; include an access date only if 
your discipline requires one. If no author is identified, begin the citation 
with the article title.

Reference List (hanging indent):
Mendelsohn, Daniel. 2010. “But Enough about Me.” New Yorker, 

January 25.
In text cite:
[Mendelsohn 2010, 68]

Reference List (hanging indent):
Stolberg, Sheryl Gay, and Robert Pear. 2010. “Wary Centrists Posing 

Challenge in Health Care Vote.” New York Times, February 27. http://
www.nytimes.com/2010/02/28/us/politics/28health.html.
In text cite:
[Stolberg and Pear 2010, 12]
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WEBSITE
A citation to website content can often be limited to a mention in the 

text (“As of July 19, 2008, the McDonald’s Corporation listed on its website 
. . .”). If a more formal citation is desired, it may be cited as in the examples 
below. Because such content is subject to change, include an access date or, 
if available, a date that the site was last modified. In the absence of a date 
of publication, use the access date or last-modified date as the basis of the 
citation.

Bibliography (hanging indent):
Google. 2009. “Google Privacy Policy.” Last modified March 11. http://

www.google.com/intl/en/privacypolicy.html.
In text cite:
[Google 2009]

Reference List (hanging indent):
McDonald’s Corporation. 2008. “McDonald’s Happy Meal Toy Safety Facts.” 

http://www.mcdonalds.com/corp/about/factsheets.html. 
In text cite:
[McDonald’s 2008]
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